
Exo
Chapter 33

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

ר1 וַיְדַבֵּ֨
na–akaongea
H1696

יְהוָה֤
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa–
H0413

מֹשֶׁה֙
Musa
H4872

לֵךְ֣
nenda
H3212

עֲלֵה֣
panda
H5927

מִזֶּ֔ה
kutoka–hapa
H2088

ה אַתָּ֣
wewe

ם וְהָעָ֔
na–watu

ר אֲשֶׁ֥
ambao

יתָ עֱלִ֖ הֶֽ
uliwatoa
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
kutoka–nchi–ya–
H0776

מִצְרָ֑יִם
Misri
H4714

אֶל־
kwenda–
H0413

רֶץ הָאָ֗
nchi
H0776

ר אֲשֶׁ֣
ambayo

שְׁבַּעְתִּי נִ֠
niliapa
H7650

ם לְאַבְרָהָ֨
kwa–Ibrahimu
H0085

לְיִצְחָ֤ק
kwa–Isaka
H3327

וּֽלְיַעֲקֹב֙
na–kwa–Yakobo
H3290

ר לֵאמֹ֔
kusema
H0559

לְזַרְעֲךָ֖
kwa–uzao–wako
H2233

אֶתְּנֶֽנָּה׃
nitaipa
H5414

Kisha Bwana akamwambia Mose, “Ondoka mahali hapa, wewe pamoja na hao watu uliowapandisha kutoka Misri, 
mpande mpaka nchi niliyomwahidi Abrahamu, Isaki na Yakobo kwa kiapo, nikisema, ‘Nitawapa wazao wenu nchi 
hii.’

י2 וְשָׁלַחְתִּ֥
na–nitatuma
H7971

לְפָנֶי֖ךָ
mbele–yako
H6440

מַלְאָךְ֑
malaika
H4397

י רַשְׁתִּ֗ וְגֵֽ
na–nitafukuza
H1644

אֶת־
–
H0853

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
Wakanaani

י אֱמֹרִ֔ הָֽ
Waamori
H0567

֙ חִתִּי וְהַֽ
na–Wahiti
H2850

י וְהַפְּרִזִּ֔
na–Waperizi
H6522

י הַחִוִּ֖
Wahivi
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
na–Wayebusi
H2983

Nitamtuma malaika mbele yenu, naye atawafukuza Wakanaani, Waamori, Wahiti, Waperizi, Wahivi na Wayebusi.

אֶל־3
kwenda–
H0413

אֶ֛רֶץ
nchi
H0776

זָבַ֥ת
itiririkayo
H2100

חָלָ֖ב
maziwa
H2461

וּדְבָשׁ֑
na–asali
H1706

֩ כִּי
kwa–sababu

א ֹ֨ ל
sitapanda
H3808

ה עֱלֶ֜ אֶֽ
nitapanda
H5927

בְּקִרְבְּךָ֗
katikati–yako
H7130

י כִּ֤
kwa–sababu

עַם־
watu–

קְשֵׁה־
wenye–shingo–
H7186

רֶף֙ עֹ֨
ngumu
H6203

תָּה אַ֔
wewe

פֶּן־
nisije–
H6435

אֲכֶלְךָ֖
nikakuangamiza
H3615

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
njiani
H1870

Pandeni mwende katika nchi itiririkayo maziwa na asali. Lakini mimi sitakwenda pamoja nanyi, kwa sababu ninyi 
ni watu wenye shingo ngumu, nisije nikawaangamiza njiani.”

וַיִּשְׁמַע4֣
na–wakasikia
H8085

ם הָעָ֗
watu

אֶת־
–
H0853

הַדָּבָ֥ר
neno
H1697

ע הָרָ֛
baya

הַזֶּ֖ה
hili
H2088

לוּ וַיִּתְאַבָּ֑
na–wakaomboleza
H0056

וְלאֹ־
na–hawaku–
H3808

תוּ שָׁ֛
vaa
H7896

ישׁ אִ֥
mtu
H0376

עֶדְי֖וֹ
mapambo–yake
H5716

יו׃ עָלָֽ
juu–yake

Watu waliposikia habari hizo za huzuni, wakaanza kuomboleza wala hakuna mtu aliyevaa mapambo yoyote.
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אמֶר5 וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

יְהוָ֜ה
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Musa
H4872

ר אֱמֹ֤
sema
H0559

אֶל־
kwa–
H0413

בְּנֵֽי־
wana–wa–

֙ יִשְׂרָאֵל
Israeli
H3478

ם אַתֶּ֣
ninyi

עַם־
watu–

קְשֵׁה־
wenye–shingo–
H7186

רֶף עֹ֔
ngumu
H6203

גַע רֶ֧
wakati
H7281

אֶחָ֛ד
mmoja
H0259

עֱלֶ֥ה אֶֽ
ningepanda
H5927

בְקִרְבְּךָ֖
katikati–yako
H7130

יךָ וְכִלִּיתִ֑
na–ningekuangamiza
H3615

ה וְעַתָּ֗
na–sasa
H6258

הוֹרֵ֤ד
ondoa
H3381

עֶדְיְךָ֙
mapambo–yako
H5716

יךָ עָלֶ֔ מֵֽ
kutoka–juu–yako

וְאֵדְעָ֖ה
na–nijue
H3045

מָ֥ה
nini
H4100

עֱשֶׂה־ אֶֽ
nitakufanyia–

ךְ׃ לָּֽ
wewe

Kwa kuwa Bwana alikuwa amemwambia Mose, “Waambie Waisraeli, ‘Ninyi ni watu wenye shingo ngumu. Kama 
ningefuatana nanyi hata kwa muda mfupi, ningewaangamiza. Sasa vueni mapambo yenu, nami nitaamua 
nitakalowatendea.’ ”

תְנַצְּל֧ו6ּ וַיִּֽ
na–wakajivua
H5337

בְנֵֽי־
wana–wa–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Israeli
H3478

אֶת־
–
H0853

עֶדְיָם֖
mapambo–yao
H5716

מֵהַ֥ר
kutoka–mlima–
H2022

ב׃ חוֹרֵֽ
Horebu
H2722

Hivyo Waisraeli wakavua mapambo yao katika Mlima wa Horebu.

וּמֹשֶׁה7֩
na–Musa
H4872

ח יִקַּ֨
alichukua
H3947

אֶת־
–
H0853

הֶל הָאֹ֜
hema
H0168

וְנָֽטָה־
na–akalipiga–
H5186

׀ל֣וֹ 
kwake

מִח֣וּץ
nje–ya–
H2351

מַּחֲנֶ֗ה לַֽ
kambi
H4264

הַרְחֵק֙
mbali
H7368

מִן־
kutoka–

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
kambi
H4264

רָא וְקָ֥
na–akaliita
H7121

ל֖וֹ
hiyo

הֶל אֹ֣
hema
H0168

מוֹעֵד֑
la–kukutania
H4150

וְהָיָה֙
na–ikawa
H1961

כָּל־
kila–
H3605

שׁ מְבַקֵּ֣
aliyemtafuta
H1245

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

יֵצֵא֙
alitoka
H3318

אֶל־
kwenda–
H0413

הֶל אֹ֣
hema
H0168

ד מוֹעֵ֔
la–kukutania
H4150

ר אֲשֶׁ֖
ambalo

מִח֥וּץ
nje–ya–
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
kambi
H4264

Basi Mose alikuwa na desturi ya kuchukua hema na kuliweka wakfu nje ya kambi umbali kiasi, akaliita “Hema la 
Kukutania.” Kila aliyekuwa akiulizia shauri kwa Bwana, angelikwenda katika Hema la Kukutania nje ya kambi.

וְהָיָ֗ה8
na–ikawa
H1961

כְּצֵ֤את
Musa–alipotoka
H3318

מֹשֶׁה֙
Musa
H4872

אֶל־
kwenda–
H0413

הֶל הָאֹ֔
hema
H0168

֙ יָקוּ֙מוּ
walisimama

כָּל־
wote–
H3605

ם הָעָ֔
watu

צְּב֔וּ וְנִ֨
na–wakasimama
H5324

ישׁ אִ֖
kila–mtu
H0376

תַח פֶּ֣
mlangoni–mwa–
H6607

אָהֳל֑וֹ
hema–lake
H0168

֙ וְהִבִּי֙טוּ
na–wakatazama
H5027

אַחֲרֵ֣י
nyuma–ya–

ה מֹשֶׁ֔
Musa
H4872

עַד־
hadi–
H5704

בֹּא֖וֹ
aliingia
H0935

הֱלָה׃ הָאֹֽ
hemani
H0168

Wakati wowote Mose alipokwenda kwenye Hema, watu wote waliinuka na kusimama kwenye maingilio ya 
mahema yao, wakimwangalia Mose mpaka aingie kwenye Hema.

וְהָיָ֗ה9
na–ikawa
H1961

א ֹ֤ כְּב
Musa–alipoingiya
H0935

מֹשֶׁה֙
Musa
H4872

הֱלָה הָאֹ֔
hemani
H0168

יֵרֵד֙
ilishuka
H3381

עַמּ֣וּד
nguzo
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
ya–wingu
H6051

וְעָמַ֖ד
na–ikasimama
H5975

תַח פֶּ֣
mlangoni–mwa–
H6607

הֶל הָאֹ֑
hema
H0168

ר וְדִבֶּ֖
na–akaongea
H1696

עִם־
na–

ׁה׃ מֹשֶֽ
Musa
H4872

Kila mara Mose alipoingia ndani ya hema, nguzo ya wingu ingeshuka chini na kukaa kwenye ingilio, wakati 
Mungu akizungumza na Mose.
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וְרָאָ֤ה10
na–wakaona
H7200

כָל־
wote–
H3605

הָעָם֙
watu

אֶת־
–
H0853

עַמּ֣וּד
nguzo
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
ya–wingu
H6051

עֹמֵ֖ד
imesimama
H5975

תַח פֶּ֣
mlangoni–mwa–
H6607

הֶל הָאֹ֑
hema
H0168

ם וְקָ֤
na–wakasimama

כָּל־
wote–
H3605

הָעָם֙
watu

שְׁתַּחֲוּ֔וּ   וְהִֽ
na–wakaabudu
H7812

ישׁ אִ֖
kila–mtu
H0376

תַח פֶּ֥
mlangoni–mwa–
H6607

אָהֳלֽוֹ׃
hema–lake
H0168

Kila mara watu walipoona hiyo nguzo ya wingu ikiwa imesimama kwenye ingilio la hema, wote walisimama 
wakaabudu, kila mmoja kwenye ingilio la hema lake.

ר11 וְדִבֶּ֨
na–akaongea
H1696

יְהוָה֤
Yahwe
H3068

אֶל־
na–
H0413

מֹשֶׁה֙
Musa
H4872

פָּנִי֣ם
uso
H6440

אֶל־
kwa–
H0413

ים פָּנִ֔
uso
H6440

ר כַּאֲשֶׁ֛
kama

ר יְדַבֵּ֥
anapoongea
H1696

ישׁ אִ֖
mtu
H0376

אֶל־
na–
H0413

רֵעֵה֑וּ
rafiki–yake
H7453

וְשָׁב֙
na–akarudi
H7725

אֶל־
kwenda–
H0413

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
kambi
H4264

רְת֜וֹ וּמְשָׁ֨
na–mtumishi–wake
H8334

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Yoshua
H3091

בִּן־
mwana–wa–

֙ נוּן
Nuni
H5126

עַר נַ֔
kijana
H5288

א ֹ֥ ל
hakuondoka
H3808

ישׁ יָמִ֖
akaondoka
H4185

מִתּ֥וֹךְ
kutoka–ndani–ya–
H8432

הֶל׃ הָאֹֽ
hema
H0168

ס
—

Bwana angezungumza na Mose uso kwa uso, kama vile mtu azungumzavyo na rafiki yake. Kisha Mose angerudi 
kambini, lakini msaidizi wake kijana Yoshua mwana wa Nuni hakuondoka mle Hemani.

אמֶר12 וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Musa
H4872

אֶל־
kwa–
H0413

יְהוָ֗ה
Yahwe
H3068

אֵה רְ֠
tazama
H7200

ה אַתָּ֞
wewe

אֹמֵ֤ר
unasema
H0559

֙ אֵלַי
kwangu
H0413

הַעַ֚ל
waongoze
H5927

אֶת־
–
H0853

הָעָם֣
watu

הַזֶּ֔ה
hawa
H2088

וְאַתָּה֙
na–wewe

א ֹ֣ ל
hukunijulisha
H3808

נִי הֽוֹדַעְתַּ֔
umenijulisha
H3045

אֵ֥ת
–
H0853

אֲשֶׁר־
ambaye–

תִּשְׁלַ֖ח
utamtuma
H7971

י עִמִּ֑
pamoja–nami

ה וְאַתָּ֤
na–wewe

֙ אָמַרְ֙תָּ
ulisema
H0559

יךָֽ יְדַעְתִּ֣
ninakujua
H3045

ם בְשֵׁ֔
kwa–jina
H8034

וְגַם־
na–pia–
H1571

אתָ מָצָ֥
umepata
H4672

ן חֵ֖
neema
H2580

בְּעֵינָֽי׃
machoni–pangu

Mose akamwambia Bwana, “Umekuwa ukiniambia, ‘Ongoza watu hawa,’ lakini hujanifahamisha ni nani 
utakayemtuma pamoja nami. Umesema, ‘Ninakujua wewe kwa jina lako, nawe umepata kibali mbele zangu.’

ה13 וְעַתָּ֡
na–sasa
H6258

אִם־
kama–

֩ נָא
tafadhali
H4994

אתִי מָצָ֨
nimepata
H4672

ן חֵ֜
neema
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֗
machoni–pako

הוֹדִעֵנִ֤י
nijulishe
H3045

נָא֙
tafadhali
H4994

אֶת־
–
H0853

ךָ דְּרָכֶ֔
njia–yako
H1870

עֲךָ֔ וְאֵדָ֣
na–nikujue
H3045

עַן לְמַ֥
ili
H4616

אֶמְצָא־
nipate–
H4672

ן חֵ֖
neema
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
machoni–pako

ה וּרְאֵ֕
na–uone
H7200

י כִּ֥
kwamba

עַמְּךָ֖
watu–wako

הַגּ֥וֹי
taifa

ה׃ הַזֶּֽ
hili
H2088

Ikiwa umependezwa nami, nifundishe njia zako ili nipate kukujua, nami nizidi kupata kibali mbele zako. Kumbuka 
kuwa taifa hili ni watu wako.”

וַיֹּאמַר14֑
na–akasema
H0559

פָּנַי֥
uso–wangu
H6440

יֵלֵ֖כוּ
utaenda
H3212

תִי וַהֲנִחֹ֥
na–nitakupa–pumziko
H5117

ךְ׃ לָֽ
wewe

Bwana akajibu, “Uso wangu utakwenda pamoja nawe, nami nitakupa raha.”
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וַיֹּ֖אמֶר15
na–akasema
H0559

אֵלָי֑ו
kwake
H0413

אִם־
kama–

אֵ֤ין
uso–wako
H0369

פָּנֶי֙ךָ֙
wako
H6440

ים הֹלְכִ֔
hauendi
H1980

ל־ אַֽ
usi–
H0408

תַּעֲלֵ֖נוּ
tuongoze
H5927

ה׃ מִזֶּֽ
kutoka–hapa
H2088

Kisha Mose akamwambia, “Kama Uso wako hauendi pamoja nasi, usituondoe hapa.

ה 16 ׀וּבַמֶּ֣
na–kwa–nini
H4100

יִוָּדַ֣ע
itajulikana
H3045

אֵפ֗וֹא
basi
H0645

י־ כִּֽ
kwamba–

אתִי מָצָ֨
nimepata
H4672

חֵ֤ן
neema
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
machoni–pako

אֲנִי֣
mimi
H0589

ךָ וְעַמֶּ֔
na–watu–wako

הֲל֖וֹא
si
H3808

בְּלֶכְתְּךָ֣
kwa–kwenda–kwako
H3212

נוּ עִמָּ֑
pamoja–nasi

וְנִפְלֵי֙נוּ֙  
na–tutengwa
H6395

אֲנִי֣
mimi
H0589

וְעַמְּךָ֔
na–watu–wako

ל־ מִכָּ֨
kutoka–wote–
H3605

ם הָעָ֔
watu

ר אֲשֶׁ֖
ambao

עַל־
juu–ya–

פְּנֵי֥
uso–wa–
H6440

ה׃ הָאֲדָמָֽ
ardhi
H0127

פ
—

Mtu yeyote atajuaje kuwa mimi pamoja na watu wako tumepata kibali mbele zako, usipokwenda pamoja nasi? Ni 
nini kingine kitakachoweza kututofautisha mimi na watu wako miongoni mwa watu wengine wote walio katika 
uso wa dunia?”

וַיֹּ֤אמֶר17
na–akasema
H0559

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Musa
H4872

גַּ֣ם
pia
H1571

אֶת־
–
H0853

הַדָּבָ֥ר
jambo
H1697

הַזֶּ֛ה
hili
H2088

ר אֲשֶׁ֥
ambalo

רְתָּ דִּבַּ֖
umesema
H1696

ה עֱשֶׂ֑ אֶֽ
nitafanya

י־ כִּֽ
kwa–sababu–

מָצָ֤אתָ
umepata
H4672

֙ חֵן
neema
H2580

י בְּעֵינַ֔
machoni–pangu

וָאֵדָעֲךָ֖
na–ninakujua
H3045

ׁם׃ בְּשֵֽ
kwa–jina
H8034

Bwana akamwambia Mose, “Nitakufanyia jambo lile uliloomba, kwa sababu ninapendezwa nawe, nami ninakujua 
kwa jina lako.”

וַיֹּאמַר18֑
na–akasema
H0559

נִי הַרְאֵ֥
nionyeshe
H7200

נָא֖
tafadhali
H4994

אֶת־
–
H0853

ךָ׃ כְּבֹדֶֽ
utukufu–wako
H3519

Kisha Mose akasema, “Basi nionyeshe utukufu wako.”

אמֶר19 וַיֹּ֗
na–akasema
H0559

י אֲנִ֨
mimi
H0589

יר אַעֲבִ֤
nitapitisha

כָּל־
wema–wote–
H3605

֙ טוּבִי
wangu
H2898

עַל־
juu–ya–

יךָ פָּנֶ֔
uso–wako
H6440

י אתִֽ וְקָרָ֧
na–nitatangaza
H7121

ם בְשֵׁ֛
jina
H8034

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

לְפָנֶי֑ךָ
mbele–yako
H6440

֙ וְחַנֹּתִי
na–nitamrehemu

אֶת־
–
H0853

ר אֲשֶׁ֣
ambaye

ן אָחֹ֔
nitamrehemu

י וְרִחַמְתִּ֖
na–nitamhurumia
H7355

אֶת־
–
H0853

ר אֲשֶׁ֥
ambaye

ם׃ אֲרַחֵֽ
nitamhurumia
H7355

Ndipo Bwana akasema, “Nitapitisha wema wangu wote mbele yako, nami nitalitangaza Jina langu, Bwana, mbele 
ya uso wako. Nitamrehemu yeye nimrehemuye, na pia nitamhurumia yeye nimhurumiaye.”

אמֶר20 וַיֹּ֕
na–akasema
H0559

א ֹ֥ ל
huwezi
H3808

תוּכַ֖ל
kuweza
H3201

ת לִרְאֹ֣
kuuona
H7200

אֶת־
–
H0853

פָּנָי֑
uso–wangu
H6440

י כִּ֛
kwa–sababu

א־ ֹֽ ל
hata–
H3808

נִי יִרְאַ֥
kuniona
H7200

ם הָאָדָ֖
mtu
H0120

י׃ וָחָֽ
na–akaishi
H2425

Lakini Mungu akasema, “Hutaweza kuuona uso wangu, kwa kuwa hakuna mtu yeyote awezaye kuniona akaishi.”
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וַיֹּ֣אמֶר21
na–akasema
H0559

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

הִנֵּ֥ה
tazama
H2009

מָק֖וֹם
mahali
H4725

י אִתִּ֑
pamoja–nami
H0854

וְנִצַּבְתָּ֖
na–utasimama
H5324

עַל־
juu–ya–

הַצּֽוּר׃
mwamba
H6697

Kisha Bwana akasema, “Kuna mahali karibu nami ambapo unaweza kusimama juu ya mwamba.

וְהָיָה22֙
na–itakuwa
H1961

ר בַּעֲבֹ֣
utukufu–wangu–unapopita

י כְּבֹדִ֔
utukufu–wangu
H3519

יךָ וְשַׂמְתִּ֖
na–nitakuweka

בְּנִקְרַ֣ת
katika–ufa–wa–
H5366

הַצּ֑וּר
mwamba
H6697

י וְשַׂכֹּתִ֥
na–nitakufunika

י כַפִּ֛
kiganja–changu
H3709

עָלֶ֖יךָ
juu–yako

עַד־
hadi–
H5704

י׃ עָבְרִֽ
nimepita

Utukufu wangu unapopita, nitakuweka gengeni kwenye mwamba na kukufunika kwa mkono wangu mpaka 
nitakapokwisha kupita.

23֙ וַהֲסִרֹתִי
na–nitaondoa
H5493

אֶת־
–
H0853

י כַּפִּ֔
kiganja–changu
H3709

יתָ וְרָאִ֖
na–utaona
H7200

אֶת־
–
H0853

אֲחֹרָ֑י
mgongo–wangu
H0268

וּפָנַי֖
na–uso–wangu
H6440

א ֹ֥ ל
hautaonekana
H3808

יֵרָאֽוּ׃
utaonekana
H7200

ס
—

Kisha nitaondoa mkono wangu nawe utaona mgongo wangu; lakini kamwe uso wangu hautaonekana.”
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